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ΔΕΙΚΤΕΣ ΕΠΙΤΥΧΙΑΣ ΔΕΙΚΤΕΣ ΕΠΑΡΚΕΙΑΣ 

1. Να αναγνωρίζουν βασικές μορφές της  
έντεχνης πεζογραφίας (διήγημα, 
νουβέλα, μυθιστόρημα), καθώς και άλλα 
είδη αφηγήσεων. 

Α. είδη πεζογραφικών κειμένων με βάση 
το θέμα και την πλοκή («επιστημονική 
φαντασία», «εφηβικό» μυθιστόρημα, 
«αστυνομικό» διήγημα) 
Β. άλλα είδη αφηγήσεων: χρονικά, 
μαρτυρίες, ημερολόγια, (αυτο)βιο-
γραφίες, με βάση τα εσωτερικά 
γνωρίσματα και την εποχή στην οποία 
γράφτηκαν 

2. Να κατανοούν τα βασικά στοιχεία του  
αφηγηματικού λόγου. 

Α. τα γραμματικά πρόσωπα της 
αφηγηματικής γλώσσας: το εγώ του 
αφηγητή, το εσύ του αποδέκτη, το 
πρόσωπο για το οποίο γίνεται λόγος 
Β. τα «δομικά στοιχεία» του 
αφηγηματικού κόσμου: ιστορία, πλοκή, 
επεισόδια (της «δράσης»), μοτίβα που 
χαρακτηρίζουν το ποιόν και τη δράση 
των ηρώων 

3. Να ευαισθητοποιούνται απέναντι στην  
πολιτισμική τους κληρονομιά και στα  
στοιχεία που συνθέτουν την εθνική τους  
ταυτότητα. 

Α. οι πολιτισμικές ιδιαιτερότητες του 
κόσμου της Κύπρου 
Β. αναγνώριση ομοιοτήτων και 
διαφορών των παραδόσεων του 
ελληνικού κόσμου με τις παραδόσεις 
άλλων λαών 

4.  Να κατανοούν και να ερμηνεύουν τις 
ανθρώπινες σχέσεις και τους ανθρώπι-
νους χαρακτήρες σε διαφορετικές 
εποχές και κοινωνικά περιβάλλοντα. 

Α. χαρακτήρες και ανθρώπινες σχέσεις 
σε λογοτεχνικά κείμενα με διαφορετική 
δυναμική των ανθρώπινων σχέσεων 
Β. θετικές και αρνητικές στάσεις που 
διέπουν τις ανθρώπινες σχέσεις: 
αλληλεγγύη, σεβασμός, βία, διακρίσεις,  
αλλοτρίωση, μοναξιά, περιθωριοποίηση 
Γ. τα κοινωνικά προβλήματα της 
σύγχρονης ζωής και τρόποι με τους 
οποίους αυτά συμβάλλουν στην 
εμπέδωση συνθηκών αλληλεγγύης και 
ισότητας μεταξύ όλων των ανθρώπων 

ΕΜΦΑΣΕΙΣ  

Α. ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ: : λαϊκή παράδοση, λαϊκό παραμύθι, 

επώνυμο παραμύθι, αφήγηση σε τρίτο πρόσωπο  

Β. ΘΕΜΑΤΙΚΗ / ΑΞΙΑΚΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ: πολιτισμική κληρονομιά, κυπριακή 

τραγωδία του 1974, ανθρώπινες σχέσεις 
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1. Γνωριμία με τον συγγραφέα και το έργο του: Παρουσίαση του παρακάτω 
αυτοβιογραφικού σημειώματος. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

2. Ανάγνωση του εισαγωγικού σημειώματος (σ. 125) και σύντομος σχολιασμός. 

 

3. Ανάγνωση του κειμένου από τον/την εκπαιδευτικό. Οι μαθητές/μαθήτριες 

καλούνται να αποδώσουν το περιεχόμενο του αποσπάσματος. Στη συνέχεια 

ζητείται να εντοπίσουν φράσεις που δηλώνουν σε ποια ιστορική τραγωδία του 

τόπου αναφέρεται το κείμενο. 

 

Αναφέρεται στην τραγωδία του 1974. 

Φράσεις:  

«Εκείνες τις μέρες ούτε έτρωγαν, ούτε έπιναν, ούτε κουβέντιαζαν. Παγωμένοι, όπως 

κι όλοι οι χωριανοί μέσα στα σπίτια τους.» 

«Απ’ την πλατεία, δεν ξαναγύρισαν…» 

«Έλεγαν ύστερα ότι μαζί με άλλους τους πήγανε και τούτους στην Τουρκία. 

4. Ακολούθως, καλούνται να διακρίνουν τις σκηνές στο αφήγημα, δίνοντας και 

έναν τίτλο στην κάθε μία. [Δείκτης 2Β] 

1η Σκηνή: Η αφήγηση της λαϊκής δοξασίας και η εμφάνιση δύο κεφαλιών στη σκιά 

του άντρα.  

«Λένε ότι του Ιωάννη Προδρόμου ... . Πήγε άλλαξε το λάδι στο καντήλι των εικόνων 

του σπιτιού και το ξανάναψε.» 

α) Σε ποιο γραμματικό πρόσωπο βρίσκονται τα ρήματα του αφηγήματος; Τι 

παρατηρείτε; Ποιο πρόσωπο μας διηγείται την ιστορία; [Δείκτης 2Α] 

Ο Μιχάλης Πασιαρδής γεννήθηκε στο Τσέρι το 1941 και απεβίωσε το 2021. Έκανε τις 

γυμνασιακές του σπουδές στο Παγκύπριο Γυμνάσιο. Εργάστηκε για πολλά χρόνια ως 

Λειτουργός Προγραμμάτων στο ραδιόφωνο του Ρ.Ι.Κ. Ασχολήθηκε, κυρίως, με την ποίηση 

και το θέατρο. Έγραφε ποίηση από τα νεανικά του χρόνια. Ποιήματά του μελοποιήθηκαν 

από διάφορους Κύπριους συνθέτες.  

Γνωστά θεατρικά έργα του είναι: Γιαλλουρού (1961), Το νερόν του Δρόπη (1968), Μιαν 

φοράν σ' ένα χωρκό (1969), Στα χώματα της Μεσαρκάς (1970), O Θησέας στην κοιλιά του 

Μινώταυρου (1973). 

Ποιητικές συλλογές: Ο δρόμος της ποίησης (1959-1969), Κύπρος (1970), Δια-στάσεις 

(1972), Ο δρόμος της ποίησης Β΄ (1976), Ο δρόμος της ποίησης Γ΄ (1977), Πέντε Κύκλοι 

(1981), Ερημίων Στυλίτης (1981), Πάροδος (1981), Συμβάντα (1984), Τα λαδοφάναρα της 

σιωπής (1996), Ο κύκλος τ’ αδιεξόδου και της εξόδου (1996), Τετράστιχα (1999).  

https://olk.com.cy/apoviosanta-meli/pashiardis-michalis/ 

http://www.polignosi.com/cgibin/hweb?-A=8595&-V=limmata  

 

 

 

https://olk.com.cy/apoviosanta-meli/pashiardis-michalis/
http://www.polignosi.com/cgibin/hweb?-A=8595&-V=limmata
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Ο αφηγητής μιλά στο γ΄ γραμματικό πρόσωπο (π.χ. Αυτός εκείνη τη μέρα είδε τη σκιά 

του με δυο κεφάλια. Παράξενο, πήγε να τρελαθεί.), συνεπώς η αφήγηση είναι 

τριτοπρόσωπη. Ο αφηγητής δεν μετέχει καθόλου ως πρόσωπο στην ιστορία που 

αφηγείται. Δημιουργεί την αίσθηση της αντικειμενικότητας και της αποστασιοποίησης 

από τα δρώμενα.  

http://www.pi-schools.gr/download/lessons/hellenic/lykeio/neoel_logo/kath_a.pdf 

β) Να εξηγήσετε ποιο περιστατικό μάς διηγείται ο αφηγητής. [Δείκτης 2B] 

Αρχικά ο αφηγητής διηγείται τη λαϊκή δοξασία, όπως την άκουσε. Ακολούθως, ο 

πρωταγωνιστής στο κείμενο, την ημέρα εκείνη (29 Αυγούστου) είδε τη σκιά του με δύο 

κεφάλια. Δεν μπορούσε να πιστέψει αυτό που του συνέβαινε: «Μα είναι δυνατόν! Κι 

όμως ήταν. Έβγαινε και ξανάβγαινε στο δυνατό καλοκαιριάτικο φως κι έβλεπε τη σκιά 

τού κορμιού του με δυο κεφάλια.» Την ίδια στιγμή,  φώναξε στη γυναίκα του να πάει 

να δει,  αλλά αυτή δεν πήγε.  

γ) Ποια ήταν η αντίδραση του πρωταγωνιστή και της γυναίκας του απέναντι 

στην εμφάνιση των δύο κεφαλιών στη σκιά του άντρα; [Δείκτης 3Α ,4Α,Β] 

Πρωταγωνιστής Γυναίκα 

⎼ Παραξενεύτηκε 

⎼ Τρελάθηκε (από φόβο) 

⎼ Δύσπιστος «Μα είναι δυνατόν!» 

⎼ Φώναξε στη γυναίκα του: «Έλα 
να δεις». 

⎼ Κάνει προσπάθειες να αποφύγει 
το πεπρωμένο, όπως 
διατυπώνεται στη λαϊκή δοξασία 
«Έβγαινε και ξανάβγαινε στο 
δυνατό καλοκαιριάτικο..» 

⎼ Σταυροκοπήθηκε για να διώξει το 
κακό 

⎼ Άλλαξε το λάδι στο καντήλι των 
εικόνων και το ξανάναψε. 

 

 

Ζητά προστασία από τον Θεό για να 
αποφευχθεί ο Θάνατος του άντρα της 

⎼ Φοβήθηκε «Εκείνη δεν πήγε.» 

 

δ) Ποιαν άλλη θρησκευτική λαϊκή παράδοση εντοπίζετε στην πρώτη σκηνή; 

[Δείκτης 3Α] 

«Πήγε άλλαξε το λάδι στο καντήλι των εικόνων του σπιτιού και το ξανάναψε.» 

ε) Τι συμβολίζει το καντήλι και γιατί πρέπει να είναι πάντα αναμμένο; Γιατί η 

γυναίκα άλλαξε το λάδι στο καντήλι και το ξανάναψε; [Δείκτης 3Α] 

 

 

 

Κατά την ορθόδοξη παράδοση, το καντήλι στο σπίτι τοποθετείται συνήθως, στο εικονοστάσι, ώστε να καίει καθημερινά. 

Το άναμμα του καντηλιού αποτελεί μία συνήθεια που συμβολίζει το Φως του Χριστού, που έρχεται για να φωτίσει τους 

ανθρώπους, κρατώντας  ζωντανή την ελπίδα και προσφέροντας  συντροφιά στους μοναχικούς. 

Η πράξη του ανάμματος ενέχει συμβολικά, την απόδοση τιμής και σεβασμού προς τον Θεό και τους Αγίους, λειτουργεί 

δηλαδή κατά κάποιο τρόπο ως μία μικρή θυσία. Το άναμμα του καντηλιού λειτουργεί  ως φόβητρο στις δυνάμεις του 

σκότους. Οι δαίμονες αγαπούν το σκοτάδι και τρέμουν το φως.  

http://www.pi-schools.gr/download/lessons/hellenic/lykeio/neoel_logo/kath_a.pdf


4 
 

Η γυναίκα φοβήθηκε στο άκουσμα της εμφάνισης δύο κεφαλιών στη σκιά του άντρα 

της, γι’ αυτό πήγε, άλλαξε το λάδι στο καντήλι και το άναψε ξανά. Θεωρώντας έτσι, ότι 

θα έδιωχνε την επικείμενη συμφορά - θάνατο.   

2η Σκηνή: Ο γυρισμός του ξενιτεμένου αδελφού 

«Τότε χτύπησε... τους στρώνει το τραπέζι…» 

5. α) Πώς εξελίσσεται η πλοκή σε αυτή τη σκηνή; [Δείκτης 2Β] 

- Χτύπησε η πόρτα. Πήγε η γυναίκα να ανοίξει. 

- Ο άντρας τρομαγμένος δεν ήθελε να κουνηθεί από τη θέση του. 

- Του φώναξε η γυναίκα του να πάει να δει. Κινήθηκε αργά και πήγε. Ήταν ο            
δίδυμος αδερφός του, ήταν ξενιτεμένος σαράντα χρόνια. Έμοιαζαν. 

- Αγκαλιάστηκαν, έκλαιγαν.  

- Χαρά ήταν τα δύο κεφάλια, είπε η γυναίκα (εννοεί  τη σκιά με τα δύο κεφάλια που     
είχε δει ο άντρας της). 

- Ο ξενιτεμένος αδελφός δεν θα ξανάφευγε. Ήταν ευκατάστατος. Δεν έκανε      
οικογένεια. Ήρθε να ζήσει για πάντα με τον αδελφό του. 

β) Ποια ήταν η σχέση των δύο αδελφιών στο παρελθόν και ποια στο παρόν; 

[Δείκτης 4Α] 

 

3η Σκηνή:  

Η σύλληψη των δύο αδελφιών από τους Τούρκους  

«Ήτανε πάλι Αύγουστος... Κι ήτανε πριν του Προδρόμου!...» 

6. α) Ποια η συνέχεια και το τέλος της ιστορίας; [Δείκτης 2Β] 

Κοινό παρελθόν Παρόν 

⎼ Θυμούνται το κοινό παρελθόν με 

χαρά (ανέμελα χρόνια, χωρίς 

επίγνωση του κινδύνου) 

⎼ όταν ήταν μικροί μοιάζανε πάρα 

πολύ, ούτε η μάνα τους δεν τους 

ξεχώριζε.   

⎼ μια μέρα πήγαν να κόψουν 

καρπούζια κι είδανε ένα μεγάλο  

φίδι κουλουριασμένο και τρέχανε, 

τρέχανε ώσπου έφτασαν στο 

χωριό - μαζί απέφυγαν τον 

κίνδυνο. 

- «Αν δεν γύριζα, θα πέθαινα», έλεγε 

στον αδελφό του. «Γύρισες κι έδωκες και 

σ’ εμένα περισσότερη ζωή», τ’ 

απαντούσε ’κείνος.  

Στενός δεσμός των δύο αδελφών. 

Σχέση εξάρτησης του ενός αδελφού 

από τον άλλο. 

Η ύπαρξη του ενός καθορίζει την 

ύπαρξη του άλλου και αν χαθεί ο ένας ο 

πόνος θα είναι αβάσταχτος για τον άλλο. 
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Αύγουστος 1974 – είχε προηγηθεί η τουρκική εισβολή στην Κύπρο. Τα δύο αδέλφια 

ούτε έτρωγαν ούτε έπιναν ούτε κουβέντιαζαν. Παγωμένοι, όπως όλος ο κόσμος μέσα 

στα σπίτια τους. Μια μέρα, τους ειδοποίησαν να μαζευτούν όλοι οι άντρες στην 

πλατεία. Από την πλατεία έφυγαν και δεν ξαναγύρισαν... τους πήγανε στην Τουρκία. 

7. α) Οι μαθητές/μαθήτριες καλούνται να εντοπίσουν στο αφήγημα1 του Μιχάλη 
Πασιαρδή τη λαϊκή δοξασία2 και να εξηγήσουν πώς αυτή συνδέεται με τον βίο του 
Ιωάννη του Προδρόμου. [Δείκτης3Α] 
 
Λαϊκή δοξασία: «Λένε ότι του Ιωάννη Προδρόμου, 29 τ’ Αυγούστου, άμα ένας δει τη σκιά 
του δίχως κεφάλι, θα πεθάνει. Το πολύ ώς ένα χρόνο. Γι’ αυτό οι γέροντες, τέτοια μέρα, 
βρίσκανε λόγους να μη βγαίνουνε καθόλου, μήπως και δουν τη σκιά τους δίχως το κεφάλι». 
 
Σύνδεση της λαϊκής δοξασίας με το θρησκευτικό γεγονός 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
1 Αφήγημα : Κάθε λογοτεχνικό κείμενο που διηγείται μιαν ή περισσότερες ιστορίες. Στη γενική αυτή 
κατηγορία ανήκουν διάφορα είδη, όπως λόγου χάρη: χρονογράφημα, διήγημα, νουβέλα, μυθιστόρημα, 
απομνημονεύματα, βιογραφία, αυτοβιογραφία. Βλ. Cuddon (2010): 78-79· (ΠΟΘΕΓ):  
http://www.potheg.gr/Treasure.aspx?lan=1 
2 λαϊκή δοξασία: πίστη που δεν στηρίζεται σε αποδείξεις και της οποίας η αρχή ανάγεται συνήθως σε 
πολύ παλαιές εποχές: Θρησκευτικές / λαϊκές δοξασίες. 
https://www.greek-   
language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/search.html?lq=%CE%B4%CE%BF%CE%BE%C
E%B1%CF%83%CE%AF%CE%B1 

1. Επειδή όμως ο Ιωάννης κατηγορούσε τον Ηρώδη1 τον τετράρχη, γιατί είχε για γυναίκα τη γυναίκα του 

αδελφού του, την Ηρωδιάδα,2 καθώς και για πολλές άλλες φαύλες πράξεις, ο Ηρώδης… έκλεισε τον Ιωάννη 

στη φυλακή.  

2. Και η Ηρωδιάδα μισούσε τον Ιωάννη κι ήθελε να τον σκοτώσει, αλλά δεν μπορούσε. Γιατί ο Ηρώδης 

φοβόταν τον Ιωάννη, επειδή ήξερε ότι ήταν δίκαιος κι άγιος άνθρωπος…   

3. Η Ηρωδιάδα τελικά βρήκε την ευκαιρία, όταν ο Ηρώδης για τα γενέθλιά του κάλεσε σε δείπνο τους 

πολιτικούς και στρατιωτικούς άρχοντες και τους επίσημους της Γαλιλαίας.  

4.  Τότε μπήκε η θυγατέρα της Ηρωδιάδας και χόρεψε. Τόσο άρεσε στον Ηρώδη και στους καλεσμένους, που 

ο βασιλιάς είπε στο κορίτσι: «Ζήτησέ μου ό,τι θέλεις, και θα σου το δώσω».  

5.  Της έκανε μάλιστα και όρκο: «Οτιδήποτε μου ζητήσεις θα σου το δώσω, μέχρι και το μισό μου βασίλειο».  

6. Πήγε τότε και είπε στη μητέρα της: «Τι να ζητήσω;» Κι εκείνη της απάντησε: «Το κεφάλι του Ιωάννη του 

Βαπτιστή».  

7.  Ήρθε αμέσως βιαστικά στον βασιλιά και του ζήτησε: «Θέλω τώρα αμέσως να μου δώσεις το κεφάλι του 

Ιωάννη του Βαπτιστή μέσα σε ένα πιάτο».  

8. Ο βασιλιάς λυπήθηκε, εξαιτίας όμως του όρκου που είχε δώσει μπροστά στους καλεσμένους δεν ήθελε να 

της το αρνηθεί.  

9. Έστειλε τότε αμέσως ο βασιλιάς έναν στρατιώτη της φρουράς με τη διαταγή να φέρει το κεφάλι του Ιωάννη.  

10. Εκείνος πήγε και τον αποκεφάλισε στη φυλακή. Έφερε το κεφάλι του σε ένα πιάτο και το έδωσε στο κορίτσι, 

και το κορίτσι το έδωσε στη μητέρα του.  

 

Ηρώδης: Πρόκειται για τον Ηρώδη Αντίπα, γιο του Μεγάλου Ηρώδη. Μετά τον θάνατο του πατέρα του 

κυβέρνησε ως το 39 μ.Χ. στις επαρχίες Γαλιλαία, Δεκάπολη και Περαία. 

Ηρωδιάδα: Για χάρη της Ηρωδιάδας, ο Ηρώδης Αντίπας έδιωξε τη νόμιμη σύζυγό του. Η Σαλώμη, τότε 

19χρονη και πολύ όμορφη, ήταν κόρη της Ηρωδιάδας από τον πρώτο της γάμο. 

https://archeia.moec.gov.cy/sm/345/thriskevtika_b_gym.pdf 
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β) Τι σας θυμίζει το αφήγημα του Μ. Πασιαρδή από τη λαϊκή παράδοση;  
Λαϊκό παραμύθι. 

 
Έναρξη της συνανάγνωσης / συνεξέτασης των κειμένων 
 
α) Μιχάλης Πασιαρδής, «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι», σ. 125 

β) «Η Σιχούνα», λαϊκό παραμύθι του Πόντου, σ. 109 

 
Προτεινόμενη πτυχή συνανάγνωσης / συνεξέτασης των δύο κειμένων: 
 
Να αναγνωρίζουν την τυπολογία του παραμυθιού και να διακρίνουν τη σχέση ανάμεσα στα 
παραδοσιακά και στα σύγχρονα παραμύθια, σε συνάρτηση με την εποχή και το πολιτισμικό 
πλαίσιο παραγωγής τους.  
 

8. Ο/Η εκπαιδευτικός καλεί τους/τις μαθητές/-τριες να εντοπίσουν τον δημιουργό του λαϊκού 
παραμυθιού «Η Σιχούνα». Αναμένεται να αναφέρουν ότι δεν γνωρίζουμε τον δημιουργό, 
δεδομένου ότι το εν λόγω παραμύθι εντάσσεται στη λαϊκή / προφορική λογοτεχνία. Τότε, ο/η 
εκπαιδευτικός τους/τις καλεί να επισημάνουν τη διαφοροποίηση που υπάρχει σε σχέση με 
το σύγχρονο επώνυμο παραμύθι «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» και στη βάση αυτής 
της διαφοροποίησης να προβληματιστούν σχετικά με το κατά πόσον το σύγχρονο επώνυμο 
παραμύθι «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» έχει μερικά από τα κύρια γνωρίσματα ενός 
λαϊκού παραμυθιού. 
 
9. Ανάγνωση του κειμένου από τον/την εκπαιδευτικό. Οι μαθητές/μαθήτριες 
καλούνται: 
 
α) να εντοπίσουν τον χώρο, τον χρόνο και τα πρόσωπα με συγκεκριμένες φράσεις 
από τα κείμενα «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» και «Η Σιχούνα». 
 

Κείμενα  «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» 
 

«Η Σιχούνα» 

 
Είδος:  

 
Σύγχρονο επώνυμο παραμύθι 
 
 

 
Λαϊκό παραμύθι 
 

 
Τόπος: 

 
Δεν προσδιορίζεται – σε ένα χωριό της  
Κύπρου 
 

 
Δεν προσδιορίζεται 
 

Χρόνος: 29 Αυγούστου 1973 – Αύγουστος 1974.  
« Ήτανε  
πάλι Αύγουστος, του 
επόμενου χρόνου.», 
« Έλεγαν ύστερα ότι μαζί  
με άλλους τους πήγανε και  
τούτους στην Τουρκία.» 

Αόριστος (πάει, πάει καιρός) 

Πρόσωπα: Η γυναίκα , ο άντρας και ο δίδυμος αδελφός 
του. « Αυτός εκείνη τη μέρα είδε τη σκιά του 
 με δυο κεφάλια.», «Γυναίκα, της λέει, αυτό 
 κι αυτό!», « Ήταν ο δίδυμος  
αδελφός ...» 

Η Σιχούνα, το φίδι, το  
βασιλόπουλο, ο πατέρας, 
οι δύο αδερφές 
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β) Να συγκρίνουν το επώνυμο παραμύθι με το λαϊκό παραμύθι, ως προς την αρχική 
κατάσταση στην οποία βρίσκονται οι ήρωες, την εξέλιξη της πλοκής/ μεταβολή της 
κατάστασης και το τέλος της  ιστορίας.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
γ) Να εντοπίσουν γνωρίσματα του λαϊκού παραμυθιού, αφού πρώτα τα διακρίνουν 
στη «Σιχούνα», στο επώνυμο παραμύθι του Μ. Πασιαρδή. 
 

Κείμενα: «Ο άνθρωπος με το διπλό 
κεφάλι» 

«Η Σιχούνα» 

Αρχική 
κατάσταση 

Η αφήγηση της λαϊκής  
δοξασίας και η εμφάνιση δύο  
κεφαλιών στη σκιά του άντρα. 

Είναι πολύ ευτυχισμένη με την  
οικογένειά της (τον πατέρα και  
τις δύο αδερφές της). 

Εξέλιξη της 
πλοκής  

Ο γυρισμός του ξενιτεμένου  
αδελφού. Η γυναίκα χάρηκε γιατί γιατί 
ερμήνευσε τη σκιά με τα δύο  
κεφαλιά με την επιστροφή του  
δίδυμου αδελφού. Ο ξενιτεμένος  
αδελφός δεν θα ξανάφευγε. 
Ήταν ευκατάστατος. Δεν  
έκανε οικογένεια. Ήρθε να  
ζήσει για πάντα με τον αδελφό του. 

Ο εύπορος πατέρας των κοριτσιών  
χάνει το εμπόρευμα του, όταν το  
καράβι του βουλιάζει και  
γίνεται φτωχός. Στη  
συνέχεια ένα φίδι τού ζητά να του 
πάρει την αγαπημένη του κόρη. Η  
κόρη αναγκάζεται να πάει να  
ζήσει με το μόνη με το φίδι και να 
αποχωριστεί την οικογένειά της.  
 

Το τέλος της 
ιστορίας  

Η σύλληψη των δύο αδελφιών από τους 
Τούρκους. Δεν υπάρχει το  
ευτυχισμένο τέλος. 

Η Σιχούνα κατορθώνει  
με την αγάπη της  
να μετατρέψει το φίδι σε  
βασιλόπουλο, και από τότε  
ζουν μαζί ευτυχισμένοι. 

Γνωρίσματα του λαϊκού παραμυθιού 
στο σύγχρονο επώνυμο παραμύθι  
του Μ. Πασιαρδή: 
 

Φράσεις/Τεκμηρίωση: 

- Ο ήρωας είδε την σκιά του με δύο  
κεφάλια– υπερφυσικό στοιχείο.  
 

«είδε τη σκιά του με δυο κεφάλια» 

- Στο αφήγημα ο χώρος και ο χρόνος είναι είναι 
αόριστος. 

«Αυτός εκείνη τη μέρα είδε ...», « Ήτανε πάλι 
Αύγουστος, του επόμενου χρόνου», «Μια 

Το παραμύθι ανήκει στη λαϊκή λογοτεχνία και αποτελεί μέρος της προφορικής παράδοσης. Στη γραπτή του μορφή, 

το παραμύθι, είναι συνήθως μια αφήγηση σε πρόζα (πεζό λόγο) σχετικά με την ευτυχία και τις κακοτυχίες του 

ήρωα ή της ηρωίδας που, αφού ζήσουν ποικίλες περιπέτειες, σε ακαθόριστο χώρο και χρόνο και στα όρια του 

υπερφυσικού, εν τέλει «ζουν αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα». Η μαγεία, τα ξόρκια, η μεταμφίεση και τα κάθε είδους 

μάγια είναι ορισμένα από τα συστατικά αυτών των αφηγήσεων. Τα παραμύθια διακρίνονται από τους μύθους, οι 

οποίοι είναι φανταστικές διηγήσεις με αλληγορική σημασία και έχουν ηθικοδιδακτικό σκοπό. 

Cuddon (2010): 443-444· Μαρκαντωνάτος (1996): 379-380. 

https://archeia.moec.gov.cy/sm/281/glossario_logo_oron_anath.pdf 
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δ) «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» δεν είναι μια αυθεντική λαϊκή παράδοση, αλλά 
ένα κείμενο που γράφεται «σαν» λαϊκή παράδοση στη σύγχρονη εποχή.  
Να εντοπίσετε και να γράψετε τα στοιχεία που δικαιολογούν την πιο πάνω θέση. 
 
Το αφήγημα αρχίζει με τη φράση «Λένε ότι του Ιωάννη Προδρόμου, 29 τ’ Αυγούστου...», 
άρα ο δημιουργός (επώνυμος – Μ. Πασιαρδής) κάπου έχει ακούσει τη λαϊκή παράδοση και 
την αξιοποιεί στη διήγησή του για να αναφερθεί στην τουρκική εισβολή (πραγματικό 
γεγονός). Επομένως, αφηγείται ένα σύγχρονο πραγματικό γεγονός και όχι πλαστό (Έλεγαν 
ύστερα ότι μαζί με άλλους τους πήγανε και τούτους στην Τουρκία).  
 
ε) Να συγκρίνετε τα δύο παραμύθια ως προς τον σκοπό του δημιουργού τους. 
 
Ένας από τους σκοπούς του λαϊκού δημιουργού είναι κυρίως η ευχαρίστηση των 
αναγνωστών και το ηθικό δίδαγμα που θέλει να μεταδώσει. Στο σύγχρονο επώνυμο 
παραμύθι ο Μ. Πασιαρδής αποσκοπεί κυρίως στην ευαισθητοποίηση των αναγνωστών 
σχετικά με την τουρκική εισβολή και κατ’ επέκταση το θέμα των αγνοουμένων. 
 
στ) Το φίδι είναι πολύ συνηθισμένο στοιχείο στη λαϊκή παράδοση. Με ποια σημασία 
αναφέρεται στο επώνυμο παραμύθι ««Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» και πώς 
λειτουργεί ως αγαθοποιό ή κακοποιό στοιχείο στο λαϊκό παραμύθι «Η Σιχούνα»; 
 
Το φίδι στο επώνυμο παραμύθι αναφέρεται ως κακοποιό στοιχείο. Τα δύο αδέλφια (στην 
παιδική ηλικία) πήγαν να κόψουν καρπούζια  κι είδανε ένα μεγάλο  φίδι κουλουριασμένο και 
τρέχανε, τρέχανε ώσπου έφτασαν στο χωριό. Το κουλουριασμένο φίδι ήταν ένας μικρός 
«εχθρός»,  που φαινομενικά δεν είχε πάρει θέση επίθεσης, γιατί κατάφεραν να σωθούν. Το 
φίδι στο λαϊκό παραμύθι αναφέρεται στην αρχή ως κακό στοιχείο που προκαλούσε φόβο  
στους ανθρώπους. Επίσης, η οικογένεια της Σιχούνας πίστευε ότι την έφαγε το φίδι. Στο 
τέλος, όμως, καταλήγει ως αγαθοποιό στοιχείο, αφού μεταμορφώνεται σε λεβέντη και την 
παντρεύεται. Η αγάπη της Σιχούνας είναι το μυστικό της μεταμόρφωσης του κακού προς το 
καλό.  
 
ζ) Να ερμηνεύσετε το σύμβολο των δύο κεφαλιών. 

«διπλό κεφάλι» «διπλό κεφάλι» 

Το διπλό κεφάλι συμβολίζει το κοινό  

τέλος των δύο δίδυμων αδελφιών που 

συνελήφθησαν αιχμάλωτοι από τους 

Τούρκους και από τότε αγνοούνται.  

 

Το διπλό κεφάλι συμβολίζει τη 

μοιρασμένη πατρίδα μας, της οποίας το 

βόρειο τμήμα είναι  από το 1974 μέχρι 

σήμερα υπό τουρκική κατοχή. 

 

μέρα, φώναξαν να μαζευτούν όλοι οι  
αρσενικοί μες στην πλατεία. Ο χρόνος 
προσδιορίζεται έμμεσα από τα γεγονότα που 
αφηγείται. 

- Τα πρόσωπα είναι ανώνυμα. «Αυτός», «Γυναίκα, της λέει», «Ήρθε ο  
δίδυμος αδελφός» 
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Εναλλακτική εισήγηση για συνανάγνωση / συνεξέταση (σε περίπτωση που δεν 

θα επιλεχθεί ως συνεξεταζόμενο κείμενο η «Σιχούνα») 

α) Μιχάλης Πασιαρδής, «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι», σ. 125 

β) Μιχάλης Πασιαρδής, «Σας περιμένουμε» 

Το ποίημα αυτό «Σας περιμένουμε» εντάσσεται στην ποιητική συλλογή του Μιχάλη 

Πασιαρδή Ο δρόμος της ποίησης Β΄, που κυκλοφόρησε το 1976. Αναφέρεται στην 

τουρκική εισβολή του 1974 στην Κύπρο και την τραγωδία που την ακολούθησε: 

θάνατος, προσφυγιά, αγνοούμενοι. 

Μιχάλη Πασιαρδή, «Σας περιμένουμε»  
                                 (Χριστούγεννα ’74) 
 
Σας περιμένουμε να ’ρθείτε παιδιά 
τούτη τη μέρα των Χριστουγέννων 
αυτή την ώρα της ελπίδας. 
Να ’ρθείτε απ’ το θάνατο 
από τη φυλακή 
από το κάτεργο 
από τη μαύρη ερημιά που περπατείτε 
να ’ρθείτε από κει που βρίσκεστε 
σώοι, ακέραιοι 
με το χαμόγελό σας ξεδιπλωμένο 
όπως το ρόδισμα της ανατολής. 
 
Σ’ αυτή τη γωνιά,  
σ’ αυτό το σπίτι 
σ’ αυτό το τσαντήρι, 
στην προσφυγιά, 
σας περιμένουμε. 
Σήμερα, σήμερα να ’ρθείτε  
Σήμερα να ’μαστε μαζί. 
 
Αλλιώς δεν έχουμε Χριστούγεννα 
δεν έχουμε ελπίδα 
δεν έχουμε αστέρι 
δεν έχουμε χαρά 
δεν έχουμε παρηγοριά, – αγαπημένοι, 
φίλοι, αδέλφια. 
 
Αυτή τη μέρα 
σας περιμένουμε.  
Να ’μαστε μαζί. 
 
Ο δρόμος της ποίησης Β΄, 1976.  
 
10. Ανάγνωση ποιήματος και ελεύθερος σχολιασμός του συνεξεταζόμενου 

ποιήματος, σε συνάρτηση με το πυρηνικό κείμενο, από τους/τις μαθητές/-τριες. 

Στο πλαίσιο της αδιαμεσολάβητης πρόσληψης του κειμένου, εκμαίευση 
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παρατηρήσεων διακειμενικού τύπου (π.χ. να κρίνουν αν τα δύο κείμενα «συνομιλούν» 

μεταξύ τους και, αν ναι, ως προς τι). 

 

11. Εντοπισμός των προσώπων, στα οποία αναφέρεται το ποιητικό 

υποκείμενο. 

Ακολούθως, οι μαθητές/-τριες καλούνται: 

α) Να σχολιάσουν το τέλος της ιστορίας στο αφήγημα «Ο άνθρωπος με το διπλό 

κεφάλι» του Μ. Πασιαρδή και να αναφέρουν ποια είναι η συνέχεια στο ποίημά 

του «Σας περιμένουμε». [Δείκτης 3A] 

Το αφήγημα τελειώνει με τη φράση «Κι ήτανε πριν του Προδρόμου!...», ενώ στην αρχή 

του ίδιου κειμένου διαβάζουμε: «, άμα ένας δει τη σκιά του δίχως κεφάλι, θα πεθάνει. 

Το πολύ ώς ένα χρόνο.» Ο αφηγητής τελειώνει με αυτή τη φράση, γιατί οι ήρωες – 

αγνοούμενοι δεν μπορούν να δηλωθούν ως νεκροί, αλλά ούτε να ειπωθεί με 

βεβαιότητα ότι βρίσκονται στη ζωή. Επιλέγει αυτό το τέλος, που δίνει ελπίδα στους 

συγγενείς των αγνοουμένων, οι οποίοι περιμένουν να επιστρέψουν τα αγαπημένα 

τους πρόσωπα.  

Το ποιητικό υποκείμενο στο «Σας περιμένουμε» μιλά στο α΄ γραμματικό πρόσωπο 

πληθυντικού και απευθύνεται στους αγνοούμενους της Κύπρου, λέγοντάς τους ότι 

προσμένουμε το γυρισμό σας. Τους καλεί να γυρίσουν πίσω σώοι, όπου και αν 

βρίσκονται (στη φυλακή, στο κάτεργο), αυτή τη μέρα των Χριστουγέννων. Τους καλεί 

να γυρίσουν πίσω, έστω και αν μερικοί από εμάς είμαστε μακριά από τα σπίτια μας, 

στην προσφυγιά. Στην τρίτη στροφή το ποιητικό υποκείμενο συλλογίζεται ότι χωρίς 

τους αγνοούμενους μας − τα αδέλφια μας, τους φίλους μας − δεν θα έχουμε 

Χριστούγεννα, ούτε ελπίδα, ούτε χαρά. Τέλος, στην τέταρτη στροφή επαναλαμβάνεται 

ότι εμείς οι Έλληνες της Κύπρου περιμένουμε τον γυρισμό των αγνοούμενων μας τη 

μέρα αυτή των Χριστουγέννων του 1974. 

β) Στη δεύτερη και στην τρίτη σκηνή του σύγχρονου επώνυμου παραμυθιού 

καθώς και στην πρώτη και στη δεύτερη στροφή του ποιήματος κυριαρχούν οι 

αντιθέσεις. Να τις εντοπίσετε και να τις εξηγήσετε, κάνοντας αναφορά σε 

συγκεκριμένες φράσεις/στίχους. 

«Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» 

Αντίθεση: Και τρέχανε, τρέχανε ώσπου φτάσαν στο χωριό… ( παιδιά – 2η σκηνή) ≠  

σκυφτοί οι δυο τους να πηγαίνουν (ενήλικες – 3η σκηνή).  Με την αντίθεση 

αντιπαραβάλλεται η στάση των προσώπων απέναντι στον κίνδυνο ως παιδιών και ως 

ενηλίκων:.  

Παιδικά χρόνια – 2η σκηνή: όταν ήταν μικροί, το μποστάνι ήταν ο τόπος της 

ανεμελιάς και της ξεγνοιασιάς, ένας μικρόκοσμος. Το κουλουριασμένο φίδι ήταν ένας 

μικρός «εχθρός»,  που φαινομενικά δεν είχε πάρει θέση επίθεσης.  

Ενήλικη ζωή – 3η σκηνή: έχουν βαθιά επίγνωση των γεγονότων  που 

διαδραματίζονται στο νησί. Έχει προηγηθεί η τουρκική εισβολή και έμαθαν ποια τύχη 
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είχαν όσοι αντιμετώπισαν τον εχθρό. Συνεπώς, τα δύο αδέλφια αποδέχονται το 

απροσδιόριστο της κοινής  μοίρας των ανθρώπων του νησιού, με παθητικότητα. 

Ωστόσο, οι δύο κίνδυνοι δεν μπορούν να συγκριθούν.  

«Σας περιμένουμε» 

Αντιθέσεις: 

Το ποιητικό υποκείμενο μιλά, από τη μια, για τη μέρα των Χριστουγέννων, που είναι 
μέρα ελπίδας για τον γυρισμό των αγνοούμενων «Σας περιμένουμε να ’ρθείτε ... 
Χριστουγέννων ≠ να ’ρθείτε απ’ τον θάνατο... από το κάτεργο . Από την άλλη,  μιλά για 
θάνατο, φυλακές, κάτεργα, ερημιά, τα οποία αντιμετωπίζουν ίσως οι αγνοούμενοι 
εκεί που βρίσκονται. Και ενώ μιλά για θάνατο και φυλακές, τους ζητά να γυρίσουν 
πίσω «σώοι και αβλαβείς, με το χαμόγελο στα χείλη»: «να’ ρθείτε από... με το 
χαμόγελο σας ξεδιπλωμένο». 
 
Στη δεύτερη στροφή το ποιητικό υποκείμενο δίνει την αντίθεση ανάμεσα σε 

πρόσφυγες και μη πρόσφυγες. Άλλοι θα δεχτούμε τους αγνοούμενους στα σπίτια 

μας και άλλοι σε ξένα σπίτια, σε τσαντίρια. «Σ’ αυτή τη γωνιά... σ’ αυτό το σπίτι  ≠ σ’ 

αυτό το τσαντίρι, στην προσφυγιά» 

Κατ’ οίκον εργασίες 

1. Σε συνέντευξη που παραχώρησε ο Μιχάλης Πασιαρδής, ανέφερε ότι έζησε την 

κυπριακή ύπαιθρο «όπως τον καιρό του Ησιόδου» και αυτό εξηγεί τις γνώσεις, την 

αγάπη και το πάθος του για τον τόπο, την ντοπιολαλιά και την παράδοση. 

(https://www.kathimerini.com.cy/gr/politismos/155203/?ctype=a) 

Ποια στοιχεία εντοπίζετε στο κείμενο του Μ. Πασιαρδή «Ο άνθρωπος με το διπλό 

κεφάλι» που να τεκμηριώνουν το αυτοσχόλιο του δημιουργού; 

2. Να αντικαταστήσετε το α΄ γραμματικό πρόσωπο πληθυντικού με α΄ γραμματικό 

πρόσωπο ενικού στο ποίημα «Σας περιμένουμε». Να υποθέσετε ότι το ποιητικό 

υποκείμενο είναι η σύζυγος στο αφήγημα «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι». Να 

κάνετε και τις απαραίτητες αλλαγές όπου χρειάζεται. Τέλος, να συγκρίνετε το δικό σας 

με το αρχικό κείμενο.  

 

3.  Να συγκρίνετε τις λαϊκές παραδόσεις της Κύπρου και της Σμύρνης, όπως 

παρουσιάζονται στα κείμενα «Ο άνθρωπος με το διπλό κεφάλι» και Γράμματα από τη 

Σμύρνη, αντιστοίχως. [Δείκτης 3Β, 4A] 

 
Θάνος Κονδύλης, Γράμματα από τη Σμύρνη (απόσπασμα) 

 

[...] Ήταν 23 Ιουνίου, παραμονή της μεγάλης γιορτής του Αϊ – Γιαννιού του Κλήδονα, δηλαδή του 

προφήτη, γιατί κληδών σημαίνει προφητεία· γενικά, μαντεία. Αυτή τη γιορτή τη λέγαμε επίσης «του Αϊ 

– Γιαννιού του Φανιστή» για τους παρακάτω λόγους. Η γιαγιά, που τηρούσε πολύ αυτά τα έθιμα, έστω 

και αν ήταν των χριστιανών, με είχε συμβουλέψει τι να κάνω. 

Ήταν παραμονή της γιορτής κι έτσι άναψα έναν φανό στην εξώπορτα χρησιμοποιώντας για 

προσάναμμα το στεφάνι της Πρωτομαγιάς. Επίσης, στην πλατεία της γειτονιάς μου οι νέοι και οι νέες 

είχαν ανάψει μια φωτιά και πηδούσαν πάνω από αυτήν. Είχα πάει κι εγώ μετά την εκκλησία και το έκανα 

δύο τρεις φορές, έτσι για το καλό που λέμε. Η γιαγιά έλεγε ότι τάχα έτσι μπορεί να δω μπροστά μου 
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κάποια στιγμή το παλικάρι που θα με παντρευόταν. Παράλληλα, οι νέοι ολόγυρα στη φωτιά 

τραγουδούσαν τραγούδια όπως εκείνο που έλεγε: «Αυτό το αχ σα θα το πω, τρέμουν τα καλντιρίμια, 

τρέχουν τση Σμύρνης τα τασιά, τση Πόλης τα γιοφύρια. Ανάμεσα στα φρύδια σου, ένα τζαμί θα χτίσω, 

και ντερβισάκι θα γενώ, να ’ρθω να προσκυνήσω. Όντας σε γέννα η μάνα σου, χρυσή ’ταν η κοιλιά τση, 

και σ’ έκανε ομορφότερη απ’ ούλα τα παιδιά τση». Όταν τελείωσα και με αυτό, έβγαλα από την τσέπη 

μου μια μικρή συράνα και μάζεψα λίγη στάχτη. Καθώς μου είπε η γιαγιά, όφειλα να τη ρίξω ολούθε στο 

σπίτι για να φύγουν οι ψύλλοι και τα κακά πνεύματα. Το έκανα και αυτό! Επίσης, με συμβούλεψε να 

βάλω κάτω από το μαξιλάρι μου ένα μικρό καθρεφτάκι και σαν έφταναν τα μεσάνυχτα της γιορτής να 

κοιτούσα μέσα και εκεί ίσως να έβλεπα το πρόσωπο εκείνου που θα με παντρευόταν. Αν δεν πετύχαιναν 

όλα αυτά,  είχα και άλλες επιλογές. Ανήμερα της γιορτής όφειλα να πάρω μια καράφα με νερό και μέσα 

σε αυτή να ρίξω ένα ασπράδι αυγού από μαύρη κότα. Εννοείται ότι με εφοδίασε και μ’ αυτό η γιαγιά. 

Μετά θα το σκέπαζα με κόκκινο πανί και το απόγευμα θα το ξεσκέπαζα και ανάλογα με το σχήμα που 

θα είχε δημιουργηθεί θα έβλεπα την τύχη που με περίμενε.  

Δεν ξέρω κατά πόσο όλα αυτά είχαν κάποια αξία, αλλά εγώ ακριβώς εκείνο το απόγευμα έμελλε, 

όντως, να δω την τύχη μου μπροστά μου. [...] 

[...] Λοιπόν, όπως έλεγα, ήμουν μόνη και αποτελείωνα τον καφέ μου, όταν άκουσα βήματα από την 

εξώπορτα του κήπου. Σήκωσα το κεφάλι μου, νομίζοντας ότι ήταν πάλι η φίλη μου, και τι είδα; Φάντη 

μπαστούνι, που λέμε τον γιατρό μου! Από την έκπληξη μου έπεσε το φλιτζάνι από τα χέρια κι έγινε 

κομμάτια. Κι αυτός καθόταν και μου χαμογελούσε!  

«Δεν θα μου πεις να περάσω;» 

Πετάχτηκα από την καρέκλα και τον έβαλα μέσα. Το έκανα για δύο λόγους: πρώτον, γιατί τέτοια ώρα 

η γειτονιά ήταν ακόμα στο πόδι, και δεύτερον − ε μα τον ήθελα κι εγώ, η κακομοίρα! [...] 

[...] Σε λίγο βρεθήκαμε μέσα στο σπίτι. Του έδειξα πού ήταν το σαλόνι και του είπα να καθίσει.  

«Τι θα πάρεις;» ρώτησα στον ενικό τώρα. 

«Μια πορτοκαλάδα, λεμονάδα, ένα γλυκό ... ό,τι έχεις πρόχειρο» 

Τον άφησα για λίγο και πήγα στην κουζίνα. Καθώς ετοίμαζα τον δίσκο, τα χέρια μου ακόμα έτρεμαν 

από την αγωνία και τη συγκίνηση. Να έχω εγώ τέτοιον άντρα σπίτι μου; Ευχαριστούσα τον Θεό για την 

τύχη μου. 

 

Θάνος Κονδύλης, Γράμματα από τη Σμύρνη, Αθήνα, Ψυχογιός, 2022, σσ. 89-92. 
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